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      Diplomová práce Soni  Navrátilové vychází z materiálu získaného prostřednictvím dotazníku (dotazník byl zadán k vyplnění žákům ZŠ, učňům a gymnazistům) a zkoumá znalost a užívání v různé míře adaptovaných anglicismů, které se objevují v soukromé korespondenci (SMS, elektronická pošta, sociální sítě) teenagerů. 
      V úvodních kapitolách je představena metodologie práce, dále diplomantka definuje pojmy, s nimiž zamýšlí při analýze získaných dat pracovat (neologismus, korespondence, mládež, elektronická komunikace). V teoretické části DP vykazuje dobrou orientaci v odborné literatuře a schopnost k této literatuře odkazovat. Nezřídka je nucena překročit rámec jazykovědy (otázka definice pojmu „mládež“ či stručné představení jednotlivých typů elektronické komunikace) a činí tak úspěšně. K jazykové a obsahové stránce teoretické části práce mám jen několik málo výhrad. Zde jsou některé z nich:

01) Často užívaná jednoslovná označení pro elektronickou poštu by měla být sjednocena (užívá se e-mail, email i mail). 

02) Úpravy typu jaxe máš (za jak se máš) či sqele (za skvěle) lze stěží vydávat za zkráceniny. Jde spíše o pravopisné úpravy, často (ne vždy) inspirované rozdílností Č a A pravopisu.
03) Výčet slovotvorných procesů na s. 11 je neúplný – chybí např. konverze, univerbizace etc.

     Praktická část práce (zejména kapitola 6, obsahující hodnocení dotazníkových výsledků k jednotlivým anglicismům) je zpracována pečlivě. Jednotlivé sledované lexémy (včetně jejich adaptovaných podob) jsou řazeny abecedně a dotazníkové odpovědi k nim jsou průběžně zanášeny do přehledných tabulek a hodnoceny. Je potěšitelné, že diplomantka, ač soustavně užívá literaturu, dochází k hodnocením zcela samostatně. Její závěry vyznívají dosti přesvědčivě. 

     Po jazykové a formální stránce je práce na dobré úrovni. Výskyt překlepů (česká republika – s. 37, zápis Where are you jako wrh r u – s. 32) není častý, jiné chyby se v práci vyskytují jen ojediněle.
Práci doporučuji k obhajobě a navrhuji, aby byla hodnocena stupněm A.

V Olomouci dne 4. 6. 2012                               Josef Línek

Podněty k diskusi:

01) V čem spočívá skutečnost, že si rodilí mluvčí češtiny vykládají výraz action/ekšn ve smyslu event, který neodpovídá slovníkové definici?

02) Zdá se, že u respondentů ze ZŠ a učiliště se s nedokonalou znalostí angličtiny jako zdrojového jazyka sledovaných výpůjček často pojí snaha po exhibici. Můžete to komentovat?
